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Frithjof Sælen cålii "Snorre Sel" (Njuorju Niilå) månåidgirjji 19415. go Norga lei

leamas ovtta jagi duiskkalaccaid veaga vuolde. Muitalus lea vuosttåsgeahcas

tagas unna vigihis jiemaza birra, mil geavvå ollu bårttiid ja geahccalusaid sisa

iezas eallimis Jiekqaåbis. Lohkkit liikojedje girjåi, muhto nazistat gilde girjji

almmolaccat, go soames våiddii eisevålddiide girjji sisdoalu skuhcceme sin po

litihka. Njuorju Niilå (Snorre) ovddasta Norgga. Jiekqaguovza Gabbamuoddå

(Brummelabb) ovddasta Ruossa. Vuovdås Fåhkan (Glefs) ovddasta Nazi-Du

iskka ja skåvlliguovttos Birås ja Bores (Sving ja Svang) leabba quisliqgat. Ei

sevålddit gilde almmolaccat girjji. Girji lea jorgaluvvon islåndda,- ruota,- eq

gelas.ja greikagillii.

Go Beaivvås vuoruhii råhkadit teåhtercåjålmasa Snorre Sel muitalusas, de ii

lean ågga vuosttazettiin politihkalaccat. Mii håliidit baicca råmiidit Jiekqaå

bi elliid ja luonddu -guovllut maidda eanemusat cuhcet måilmmiviidosas

båhkat, mii lea duodastuvvon dål juo. Dasa lassin lea gelddolas ja guoim

muheaddji muitalus månåide ja råvisolbmuide. Mii håliidit bovdet dåinna

cåjålmasain månåid, teåhtera magihkalas måinnasmåilbmåi, gos sii besset

våsihit dåhpåhusaid dål ja dås, muhto mat maiddåi leat dehålaccat boaht

teåiggis.

Lea maid erenoamås illun go golbma. nuorra såmegiel neavttåra Kåråsjogas,

Haugesundas ja Anåris leat vuohccan mielde Beaivvås buvttadusas!

Barneboken «Snorre Sel” av den norske forfatteren Fritjof Sælen utkom i 1941,

mens Norge var ett år inne i den tyske okkupasjonen. Dette er en tilsynelaten

de uskyldig fortelling om en naiv og godtroende liten selunge som blir utsatt

for store farer på sin ferd i Ishavet. Boken ble straks populær lesning, men ble

offer for nazistenes sensur da anonyme kilder anga boken til myndighetene

og gjorde dem klar over den politiske satiren i historien. Snorre (Njuorju Niilå)

representerer lille Norge, isbjørnen Brummelabb (Gabbamuodda) er Sovjetu

nionen, spekkhoggeren Glefs (Vuovdas Fåhkkan) er Nazi-Tyskland og måkene

Sving og Svang (Biras og Bores) er quislingene. Boken ble umiddelbart forbudt.

Boken er oversatt til islandsk, svensk, engelsk og gresk.

Når Beaivvås nå velger å lage et teaterstykke av historien om Snorre Sel, så er

det ikke først og fremst på grunn av det politiske budskapet. Vi ser heller his

torien som en hyllest til dyrene og naturen i Ishavet, en verden som er truet av

den globale oppvarmingen vi nå er vitner til. I tillegg er det en spennende og

underholdende historie for barn og voksne. Med denne forestillingen ønsker vi

å invitere barn inn i teatrets magiske eventyrverden og gi en opplevelse som

foregår her og nå, men som er viktig for tiden som kommer.

Det er også en særskilt glede å kunne presentere tre unge, ferske, samiskspråk

lige skuespillere - fra Karasjok, Haugesund og Inari - i en Beaivvås-produksjon

for første gang!

Lcyv!

Bures boahtin ja buorre våsåhus!/ Velkommen og god fornøyelse!

Haukur J. Ounnarsson

Teåhterhoavdaleatersjef
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Dåiguin deaivvadat cåjålmasas - Disse møter du i forestillingen - Tapaat heidat esityksessa

NJUORJU NIILÅ (Marte Fjellheim Sarre:)

Njuorju Niilå lea sahkkis jiemas guhte orm iezas etniin guhkkin davvin Jiekrjaåbis. Son ii leat
oaidnån iezas åhci goassege go su åhcci jåvkkodii go Njuorju Niilå lei hui unni. Njuorju Niilå
liiko stoahkatja vuojadlt mearas. muhto buot buoremusat liikojurddåsitjajierjas speadjalastit.
lezas mielas lea son siivomus. cåbbåseamosja siegamus njuorju dån måilmmis.
Marte (20) lea eret Kåråsjogas, muhto orru Bergenis. Son lea dansa oahpu våldån Stavanger
Universitetas (BA) ja bargå dåbålaccat frilans dånsejeaddjin. Marte oasålasti maiddåi "Luohte
lihkadus/Yoikmovement” proseavttas 20135.

Njuorju Niilå er en nysgjerrig liten selunge som bor langt nord i Ishavet sammen med mam
maen sin. Pappaen sin har han aldri møtt. for han forsvant da Njuorju Niilå var bitte, bitte liten.
Njuorju Niilå liker å leke og boltre seg I sjøen, men mest av alt liker han å drømme seg bort
og se på seg seiv i speilbildet fra isen. Han er helt sikker på at han er den snilleste. peneste,
greieste og søteste selungen i hele verden. Marte (20) er fra Karasjok, men bor i Bergen. Hun
er utdannet i utøvende dans ved Universitetet i Stavanger (BA), og jobber til daglig som frilans
danser. Marte var også med i “Luohtelihkådus/Yoikmovement"- prosjektet i 2013.

Njuorju Niilå on utelias. pieni hylkeenpoikanen joka asuu åitinså kanssa kaukana pohjolsella
jååmerellå. Hån ei ole koskaan tavannut isåånså. sillå tåmå katosi Njuorju Niilån ollessa pie
nen pieni. Njuorju Niilå tykkåå leikkiå ja polskutella meresså. mutta kaikkein mieluiten hån
unelmoi ja katselee peilikuvaansa jååstå. Omasta mieleståån hån on kiltein. kaunein. rehel
lisin ja suloisin hylkeenpoikanen koko maailmassa. Marte (20) on kotoisin Karasjoelta ja asuu
nykyisin Bergenisså. Hån on suorittanut esittåvån tanssin opinnot Stavangerin Yliopistossa
(BA), ja tyoskentelee nykyåån freelance tanssijana. Marte oli mukana myos “Luohtelihkådus/
Yoikmovement"- projektissa v. 2013.
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Eirik Martensen (Birås):

Eirik (20) lea Hammerfes
tas eret, muhto lea meal

gat orron Haugesundas.
Erik lea bargan teåhterin
månnåvuoda råjes, ja
lea studeren “Film and

acting”William Esper Stu
dios New Yorkas.

Eirik (20) er opprinnelig fra
Hammerfest, men har bodd

i Haugesund store deler av
sitt liv. Eirik har holdt på
med teater siden han var

barn. og har studert “Film
and acting" ved William Es
per Studio i New York.

Erik (20) on kotoisin Ham
merfestista, mutta asunut

pitkåån Haugesundissa.
Erik on harrastanut teat

teria lapsesta saakka, ja
opiskellut "Film and acting"
William Esper Studiossa
New Yorkissa.

BIRÅSja BORES

Birås ja Bores leaba vuovdås njålggisteaddji skåvlllt. Soai leaba ålohii biepmu ozus. Ovtta
beaiwi boahtiba Njuorju Niilå lusaja filleba su vuolgit mielde.

Birås og Bores er to sleske og grådige måker. De er alltid påjakt etter mat. En dag dukker de
opp hjemme hos Njuorju Niilå og lurer han med seg ut på tur.

Birås ja Bores ovat kaksi lipevåå ja ahnetta iokkia. He ovat alna etsimåsså ruokaa. Yhtenå
pålvånå he ilmestyvåt Njuorju Niilån kotlin ja houkuttetevat hånet matkaansa.

Heli Huovinen (Bores):

Heli (28) lea anårlas ja lea våldån

“Performing Arts" oahpu Centria
University of Applied Sciences Kok
kolas ja bargå teåhterbagadallin
Anåris. Yle Såmis son gullo So

hkarsohkka nuoraidrådioprogråm
mas ja oidno Unna Junnå manaid
tvråiddus.

Heli (28) er fra Inari, Finland. Heli

er utdannet i “Performing Arts"
ved Centria University of Applied
Sciences i Kokkola og arbeider som
teaterinstruktør i Inari. I Yle Såpmi

jobber hun i ungdomsprogrammet
Sohkarsohkka og Unna Junnå bar
ne-tv-serien.

Heli (28) on kotoisin Inarista . Heli
on suorittanut esittåvien taiteitten

tutkinnon Centria University of Ap

plied Sciences - ammattikoulussa
Kokkolassa ja hån tybskentelee teat
teriohjaajana Inarissa. YLE Såpmissa
håntå kuullaan Sohkarsohkka nuor

tenohjelmassa sekå nåhdåån Unna
Junnå lasten tv- sarjassa.
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VUOVDÅS FÅHKAN (IggorÅntteÅilu Gaup);

Vuovdås fåhkan lea stuorimus. ilgadis
fahkan oba Jiekijaåbis. Son vuojada
balduid gaskkas ja lea ålohii ozus.
Vuovdås Fåhkan lea juo borrån Njuor
ju Niilå åhci. ja dål lea heivehallåme
Njuorju Niilå ges.

Vuovdås Fåhkan er den største og
skumleste spekkhoggeren i hele Isha
vet Han glir rundt mellom isflakene og
er alltid på jakt. Vuovdås Fåhkan har
allerede spist Njuorju Niilås far. og nå
har han Njuorju Niilå i sikte.

Vuovdås Fåhkan on suurin ja pelot
tavin miekkavalas koko Jååmerellå.
Hån ulskentelee jåålauttojen seassa
ja on aina saalistamassa. Vuovdås Få
hkan onjo aikaisemmin sybnyt Njuorju
Niilån isån. ja nyt hånellå on Njuorju
Niilå tåhtåimessåån.

NJUORJOEADNI (Mary Sarre):

Njuorjoeadni lea Njuorju Niilå eadni.
Son headåstuvvå measta juohke be
aivvi. Njuorjoeadni geahccala nevvodit
Njuorju Niilå nu bures go såhttå. ja
ahte son ferte leahkit vårrogas danne
go lea nu vårålas dån måilmmis

Njuorjoeadni er mammaen til Njuorju
Niilå. Hun er nesten alltid bekymret.
Njurojoeadni forsøker så godt hun kan
å lære Njuorju Niilå at han må ta vare
på seg seiv og passe seg for alt det
skumle som finnes i verden.

Njuorjoeadni on Njuorju Niilån åiti.
Hån on melkein aina huollssaan. Nju
rojoeadni yrittåå parhaansa mukaan
opettaa Njuorju Niilåa pitåmåån huol
ta itseståån ja varomaan maallman
pelottavia vaaroja.

MORSA-MÅHKA (Egil Keskitalo):

Morsamåhka lea Njuorjju Niilå
måhka. Son lea hui siivui, jierbmåi
ja son lea dakkår morsa guhte lea
måtkkostan viidåt ja son mald åim
mahusså Njuorju Niilå ja su eatni.
Morsa måhka lea buoidi ja sus leat
hearvås måidnasat.

Morsa-måhka er Njuorju Niilå's on
kel. Han er en snill, klok og bereist
hvalross og passer på Njuorju Niilå
og mammaen hans. Morsa-måhka
er full av spekk og morsomme his
torier.

Morsa måhka on Njuorju Niilån seta.
Hån on kiltti, viisas ja maailmaa
nåhnyt mursu , joka pitåå huolta
Njuorju Niilåsta ja hånen åidiståån.
Morsa måhka on lihava ja tåynnå
hauskoja tarinoita.

GABBAMUODDÅ (Nicko Buljo):

Gabbamuoddå lea suhtadahkes
jlekrjaguovza. Buot njålgåmus bor
ramus su mielas lea jiemabuoidi. Gab
bamuoddå muittasa dan åiggi go ledje
jiepmacivggat juohke baldo alde ja son
borådii gallåsiin juohke bealvvi. muhto
dål leat buot njuorjjoclvggatjåvkkodan.

Gabbamuoddå er en gretten isbjørn.
Det beste han vet er selungespekk.
Gabbamuoddå kan fremdeles huske
den tiden da det fantes selunger på alle
isflakene og han spiste seg mett hver
dag. men nå er nesten alle selunger
forsvunnet.

Gabbamuoddå on jord jååkarhu. Her
kullisin ruoka hånen mieleståån on
hylkeenpoikasen rasva. Gabbamuoddå
muistaa vielå ajan jolloin hylkeenpoika
sia 01ljoka jåålautalla ja hån sbi itsenså
kyllåiseksi joka påivå mutta nyt ovat
melkein kaikki hylkeenpoikaset kadon
neet.



NJUORJU NIILÅ oanehaccat/kortfattet/tarinan tiivistelma

Oahpåsnuva Njuorju Niilain ja su etniin Bli kjent med Njuorju Niilå og mammaen hans Tutustu Njuorju Niilaan ja hanen aitiinsa

Njuorju Niilå ja su eadni orruba jiekrjaråvdda- Njuorju Niilå og mammaen hans bor langt, langt Njuorju Niilå asustelee åitinså kanssa jåån reunalla
in guhkkin, guhkkin dawin, measta Dawipolas. mot nord, nesten på Nordpolen, og holder til på kaukana, kaukana pohjoisessa, melkein Pohjoisnavalla.
Njuorju Niilå lea movttegis ja duhtavas jiemas. Son iskanten. Njuorju Niilå er en glad og fornøyd liten Njuorju Niilå on pieni, iloinen ja tyytyvåinen hylkeenpoi

liiko eanemusat stoahkat ja suohtastallat beaivvi selunge. Han vil helst bare leke og kose seg hele kanen. Mieluiten hån vain leikkiija nauttii olostaan påivåt
miehtå. Buot suohttaseamos lea speadjalastit dagen. Det morsomste han vet er å speile seg i pitkåt Kaikkein hauskinta on ihailla omaa peilikuvaansa

iezas jierjas, danne go sus lea nu cåppa nåhkki. Su isen, for han har så vakker pels. Mammaen forsøker jååstå, hånellå kun on tosi kaunis turkki. Aiti yrittåå opet
eadni vikkasii oahpahit su saddat jierpmålazzan å oppdra han til å bli en fornuftig sel som passer taa håntå jårkevåksi hylkeenpoikaseksi joka osaa varoa

ja våruhit iezas vårålasvuodain måilmmis, muhto seg for farlige ting i verden, men Njuorju Niilå sy- maailman vaaroja. mutta Njuorju Niilån mielestå åiti
Njuorju Niilå mielas lea eadni nu vuorjalas. nes hun maser noe forferdelig. hossottelee ylenpalttisesti.

BaSKs»
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Våralas plana En skummel plan Pelottava suunnitelma

Fåvlelis leat muhtimat råhkadeamen våralas Lenger ute i isen legges en skummel plan. Is- Kauempana jåållå hiotaan pelottavaa suunitel
plåna. Jiekrjaguovza Gabbamuoddå lea issoras bjørnen Gabbamuoddå er forferdelig suiten, og maa. Jååkarhu Gabbamuoddå on hirveån nål

nealggas, ja buot buoremus su mielas lea jiema- det beste han vet er selungespekk. Måkene Biras kainen ja hylkeenpoikasen silava on hånen mie
buoidi. Skåvlliguovttos Biras ja Bores liikoba ges og Bores liker også selungelever. og sammen liruokaansa. Lokit Biras og Bores tykkååvåt mybs
jiemavuoivasii, ja danne åigot fillet Njuorju Niilå blir de enige om å lure Njuorju Niila ien felle. hylkeenpoikasen maksasta, ja pååttåvåt yhdesså
sorbmåi. houkutella Njuorju Niilån ansaan.

§F I
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Buorit råvvagat njuorjjocivggazii Gode råd til en liten selunge Hyviå neuvoja pienelle hylkeenpoikaselle

Morsa Måhka lea Njuorju Niilå måhka - jierpmålas Morsa Måhka er Njuorju Niilås onkel -en klok og be

ja måtkkålas morsa. Son oahpaha Niilå mot unna reist hvalross. Han lærer Niilå om hvordan en liten
njuorjjocivggas galgå jurddasit vai ceavzå Jiekgaå- selunge må tenke for å overleve i Ishavet. Han for
bis. Son muitala maid mot Njuorju Niilå åhcci bo- teller også om hvordan Njuorju Niilås far ble spist av
rahalai vårålas Vuovdås Fåhkanii. Njuorju Niilå ii den farlige spekkhoggeren Vuovdås Fåhkan. Njuorju
diede galgå go son jåhkkit dasa. danne go son Niilå vet ikke helt om han tror på det. for han vil så
håliidivccii ahte su åhcci fas boadåsii ruoktot. gjerne at faren skal komme tilbake.

Morsa Måhka on Njuorju Niilån seta - viisas Ja maai-
Imaa nahnyt mursu. Han opettaa Niilålle miten pi

enen hylkeenpoikasen tule ajatella selviytyåkseen
jååmerellå. Seta kertoo myos kuinka Njuorju Niilån

isa joutui vaarallisen miekkavalas Vuovdås Fåhkanin
saaliiksi. Njuorju Niilå ei tiedå uskoako sitå. sillå hån
toivoo isan vielå tulevan takaisin.
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Guokte vårålas skåvlli To farlige fyrer Kaksi vaarallista kaveria

Birås ja Bores leabba guokte skavlli geat girdiba De to måkene Biras og Bores besøker Njuorju Lokkipariskunta Biras og Bores tulevat tapaama-

Njuorju Niilå lusa. Soai dåjuheaba su vuolgit miel- Niilå. De lurer han til å bli med til isbjørnen Gab- an Njuorju Niilåa. He narraavat Niilån mukaansa

de jiekqaguovzza Gabbamuoddå lusa, cåjehit bamuoddå for å vise frem den vakre pelsen sin. jååkarhu Gabbamuoddån luo nåyttåmåån kau

dasa su cåba nåhki, ja nu de vuolgå Njuorju Niilå og Njuorju Niilå legger ut på en lang og skummel nista turkkiaan, ja Njuorju Niilå låhtee pitkålle ja

hui guhkes vårålas måtkkosteapmåi. reise. vaaralliselle matkalle.
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9. Gos lea Njuorju Niilå?

Njuorjoeadni ohca iezas civgga.

9; Hvor er Njuorju Niilå? 9. M/ssa on Njuorju Niilå?
Åiti hylje etsii poikastaa.Mamma sel leter etter ungen sin.

10. Deaivvadeapmi Gabbamuoddåin 10. Møte med isbjørnen Gabbamuoddå 10. Kohtaaminen jååkarhu Oabbamuoddån kanssa
Njuorju Niilå møter isbjørnen Gabbamuoddå og Njuorju Niilå tapaa jååkarhu Gabbamuoddån, ja

blir nesten spist av han. Men han klarer å over- tulee melkein sybdyksi. Mutta hånen onnistuu
liste isbjørnen fordi han husker hva mamma sel vetåå jååkarhua nenåstå sillå hån muistaa mitå

og onkelen har sagt, og stuper ned i havet. Gab- åiti hylje ja setå ovat sanoneet, ja hån sukeltaa

Njuorju Niilå deaivvada Gabbamuoddåin ja go
asii borahallå sutnje. Son nagoda aqkke dåjuhit

jiekqaguovzza go muitå mot su eadni ja måhka
låveba råvvet su dahkat, ja son buokcala merrii.
Gabbamuoddå suhttå issorasat! bamuoddå blir rasende! mereen. Gabbamuoddå on raivoissaan!

11. Vel våråleabbot plåna
Birås ja Bores gal eaba vuollåste, soai ÅIGUBA jie
mavuoivasa borramussan.

11. En ny. enda skumlere plan 11. Uusi, vielåkin pelottavampi suunnitelma
Biras og Bores gir seg ikke, de VIL ha selungelever Biras og Bores eivåt anna periksi, he HALUAVAT hyl-

til middag. keenpoikasen maksaa påivålliseksi.



12. les oktojiekrjaåvdimis 12. Alene i isødet 12. Yksin autiolla jaalla
Njuorju Niilå lea guhkkin eret ruovttus. Oktonassii Njuorju Niilå er langt hjemmefra. Redd og alene
ja balus velleda son baldo ala nohkkat legger han seg ned på et isflak for å sove.

Njuorju Niilå on kaukana kotoa. Peloissaan ja ypoyk
sin hån panee nukkumaan jåålautalle.

13. Biråsja Bores deaiwadeaba Vuovdås Fåhkain 13. Birås og Bores møter Vuovdås Fåhkan
Birås ja Bores hutkaba odda ja hui issoras plana Birås og Bores legger en ny og enda skumlere
dainna vårålas stuora Vuovdas Fåhkanin, gli lea plan sammen med den store, farlige spekkhogge
borrån Njuorju Niilå åhci. ren Vuovdås Fåhkan, som en gang i tiden spiste

13. Biråsja Bores tapaavat Vuovdås Fåhkanin
Birås og Bores hiovat uuden, entistå pelottavam
man suunnitelman yhdesså vaarallisen miekkavala
an Vuovdås Fåhkanin kanssa, hånen joka aikoinaan
sdi suihinsa Njuorju Niilån isån.14. Balus eadni Njuorju Niilås far.

14. Aiti on peloissaan

Alt! hylje on peloissaan ja epåtoivoinen etsiessåån
lastaan. Hån pyytåå setåå Morssa Måhkaa avukse

en. Seta låhtee etsimåån Njuorju Niilåa.

Njuorjjoeadni lea hui balus ja morrasis ohcame 14. En redd mamma

iezas civgga. Son bivdå Morsa Mågas veahki ohcat Mamma sel er redd og fortvilet og leter etter ungen

su. Morsa Måhka vuolgå ohcat Njuorju Niilå. sin. Hun ber onkel Morssa Måhka om å hjelpe til med
letingen. Han drar ut for å finne Njuorju Niilå.

i
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Vuovdås Fåhkan vuodjå Njuorju Niilå lusa gii lea Spekkhoggeren Vuovdås Fåhkan kommer til Njuor- Miekkavalas Vuovdås Fåhkan tulee Njuorju Niilån luo

baldo alde. Son vigga dåjuhit Njuorju Niilå iezas ju Niilå på isflaket. Han forsøker å lure Njuorju Niilå jåålautalle. Hån yrittåå houkutella Njuorju Niilåa luok

lusa, muhto Njuorju Niilå ipmirda gii dat lea. Niilå ned til seg, men Njuorju Niilå skjønner hvem han seen. mutta Njuorju Niilå ymmårtåå kuka tårna on

gal ii leat dåjuhan gålvu. Vuovdås Fåhkan arjkke er og lar seg ikke lure. Vuovdås Fåhkan klarer li- eikå anna narrata itseåån. Vuovdås Fåhkan onnistuu

nagoda hoigadit Njuorju Niilå merrii, ja cåzevuole kevel å dytte Njuorju Niilå ned i sjøen, og under kuitenkin sysååmåån Njuorju Niilån mereen, ja veden

saddå heaggavårålas oaguheapmi. Njuorju Niilå vannet begynner en livsfarlig jakt. Njuorju Niilå alla alkaa hengenvaarallinen takaa ajo. Njuorju Niilå

fuobmå ahte son ferte leat hui juonalas vai galgå skjønner snart at han må være lur hvis han skal ymmårtåå pian attå hånen on oltava ovela selviytyåk

birget. Maid bat Morsa Måhka ja eadni låveba lo- overleve. Hva var det Morssa Måhka og mamma sa. seen hengisså.Mitå Morssa Måhka ja åiti sanoivatka

hkat. ja maid bat jiemas ålohii galgå atnit muittus? og hva er det en liten selunge alltid må huske på? an. ja mitå piti pienen hylkeenpoikasen aina muistaa?
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Såmås/Til samisk: Britt Inga M. Vars

Håmat, lavde-ja bivttashåbmen/Scenografi, masker og kostymer: Sara Kander
Cuovgahåbmen /Lysdesign: Steinar Lohne
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Plakåhttahåbmen/Plakatdesign: Sara Kander
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Buvttadeaddji/Produsent: Leif Isak Nilut
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David Nord
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GILVU månåide (KONKURRANSE for barna):
(geahca maid duogåbeal dån siidu(se også baksiden av siden):

1. Gåvnna vihtta boasttovuoda (Finn femfeil)

Vuolit govas leat vihtta boasttovuoda/erohusat bajit gova ektui,
Gåvnna daid, merkes!

(Nederste bilde har fem feil/forskjelligheter i forhold til bilde
ovenfor. Finn de, merk av!)

: Bargga buot golbma bihtå (guokte gilwu leat duogåbealde siiddu), cuohpa eret
dan siidu ja såddes Beaiwåzii ovdal 20.4.2015, de leat mielde vuorbadeamis

j vuoittu. Cåles nama ja adreassa ja agi, das vuolåbealde ja die oainnat maid
i adreassa gosa såddet/

Finn løsningen på alle 3 oppgåver (to oppgåver på baksiden av denne siden),
klipp ut siden og send med post til Beaiwås før 20.4.2015, da er du med i

j trekning av premien Skriv navn og adresse her nedenfor, der ser du også hvor
j du skal sende;

i Namma/Navn:

j -c Adr.::
j ~ Poastabåiki/Poststed:

i _§ Riika/Land: Ahki/Alder;
: 7^

Gosa såddet/Sendes: Beaiwås Såmi Nasunålateåhter

Pb. 293, 9521 Guovdageaidnu, Norga/Norge
:>U



2,. Jiektjadhi lottitja eallit (ishavetsfugler og dyr) Ruossut Doarrås Såmegillii (kryssord på samisk)

1. Gappas, stuoris ja vårålas (hvit, stor og farlig)

2. Guvges hilbes loddi (grålig vilter fugl)

3. Cåhppescalmmat reabbå-eallås (svartøyd lite krepsdyr)

4. Lulli Jiekrjaabi cåhppes reddjo-åddjå (Sørishavets dressjakkemann)

5. Stuora bånat, ii elefånta (har store tenner, men er ikke en elefant)

6. Cåhppes-vilges bossu (sort-hvit hval)

Mii sattai coavddasåtnin (Hva ble løsningen)?.

V 3. Gdvnna Niild (Finn Niilå)

Niilå lea båhtaran Gabbamuoddås ja Vuovdås Fdhkanis! Gåvnna su girjjåzis, lea ciehkadan 5 iesgudege siid
duide (Niilå har rømt fra Gabbamuoddå og Vuovdås Fåhkanl Finn han på 5 forskjellige sider her inne i heftet et sted)

Dåkkar lea Niilå
(Sånn ser Niilå ut)!

Makkar siidduide lei ciehkalan (siidunr.) (hvilke sider hadde han gjemt seg (sidenr.)?

18
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